Pronoms personnels sujets

Je = εγώ
Tu = εσύ
Il= αυτός
Elle = αυτή
                                      
Nous =εμείς 
Vous = εσείς
Ils = αυτοί
Elles = αυτές

Georges = il
Anna = elle
Georges et Anna = ils
Anna et Marie = elles
Georges et moi = nous/on
Anna et toi = vous



Pronoms personnels toniques 

Moi = εγώ, εμένα
Toi = εσύ εσένα
Lui = αυτός, αυτόν
Elle = αυτή, αυτήν
Nous = εμείς,εμάς
Vous = εσείς, εσάς
Eux = αυτοί, αυτούς
Elles  = αυτές


Δίνουν έμφαση στο υποκείμενο
Moi,je m’ appelle Alexandre.

Μπαίνουν στο τέλος της φράσης 
Je m’ appelle Anna ? Et toi ? 

Ακολουθούν τα c’ est (moi…vous) 
                               ce sont ( eux , elles)
-Qui est-ce ?
- C’est moi !
-Ah ! C’ est toi ?
Ce sont eux qui ont cassé le vase= Είναι αυτοί που έσπασαν το βάζο

Μπαίνουν μετά από προθέσεις (à, de , avec= με, sans= χωρίς, chez= στου, pour= για)
Ce cadeau est pour toi != Αυτό το δώρο είναι για σένα
Je vais chez Jean. Je vais chez- lui= Πάω στου Γιάννη. Πάω σπίτι του
Tu joues au tennis avec moi ?= Παίζεις τένις μαζί μου; 





Pronoms Personnels COD. Προσωπικές αντωνυμίες άμεσο αντικείμενο
me = με, εμένα
te= σε, εσένα
le= τον, αυτόν
la= την, αυτήν
l’= τον/την, αυτόν/αυτήν
nous= μας, εμάς
vous= σας, εσάς
les = τους, τις / αυτούς αυτές

Σ’ αγαπώ : Je t’ aime
Μας ακούς : Tu nous écoutes
Σας βοηθάει :  Il vous aide

Αντικαθιστούν ένα ουσιαστικό όταν στην πρόταση υπάρχει
Α. Οριστικό άρθρο / Article défini ( le , la, l’ les)

· 1 ρήμα : Je regarde le prof
                            Je le regarde/ je ne le regarde pas

· 2 ρήματα : Je veux manger la soupe
                              Je veux la manger/ je ne veux pas la manger
                              

· Passé Composé και χρόνοι με avoir+ participe passée
              J’ ai mangé le sandwich
             Je l’ ai mangé/ je ne l’ ai pas mangé

SOS
Οι αντωνυμίες άμεσο αντικείμενο συμφωνούν κατά γένος και αριθμό με την παθητική μετοχή των ρημάτων που κλίνονται με το avoir στους σύνθετους χρόνους (Passé Composé…)
J’ ai mangé la soupe
Je l’ ai mangée/je ne l’ ai pas mangée
J’ ai écouté les cds
Je les ai écoutés

· Impératif ( Προστακτική) :  Regarde le film !
                               Regarde- le !/ Ne le regarde pas !

B : Adjectif possessif ( mon, ton, son, ma, ta, sa, ….)
Je regarde mon prof
Je le regarde/ je ne le regarde pas

C : Adjectif démonstratif( ce, cet ,cette,  ces)
Je regarde ce prof
Je le regarde/ Je ne le regarde pas

PRATIQUE
Αντικατέστησε τις υπογραμμισμένες λέξεις με μια αντωνυμία. Προσοχή στη θέση της αντωνυμίας!
πχ 

· Elle regarde le JT  (ειδήσεις)
· Elle le regarde

· Elle veut regarder le JT

· Elle veut le regarder

· Elle a regardé le JT

· Regarde le JT !


 
· Lucas rencontre cette belle fille pendant ses  vacances

· Lucas va rencontrer cette belle fille pendant ses vacances

· Lucas a rencontré cette belle fille pendant ses vacances



· J’ invite mes amis à ma boum

· Je veux inviter mes amis à ma boum

· J’ ai invité mes amis à ma boum

· Invite tes amis à ta boum


· Je n’ aime pas le camping

· Je n’ ai pas aimé le camping

Tu ne veux pas boire ton jus de fruits

Tu n’ as pas bu ton jus de fruits

Traduisez en français
1. Το πρωινό μου το παίρνω στις 7 το πρωί
Mon petit déjeuner, je le prends à 7H00 du matin

2. Τους φίλους μου δεν τους κάλεσα όλους στο πάρτι μου
Mes amis je ne les ai pas invités tous à ma boum



3. Αυτή την πόλη την επισκέφτηκα πέρυσι


4. Το Γιώργο τον βρίσκεις συμπαθητικό;


5. Κυρία με ακούτε; Σας μιλάω!


6. Δε σε καταλαβαίνω


7. Θέλεις να μας συνοδεύσεις στο σινεμά;
Inviter= καλώ
La boum= πάρτι
Tous= όλους
L’ année dernière= πέρυσι
Ecouter= ακούω
Comprendre= καταλαβαίνω
Accompagner= συνοδεύω


Le pronom personnel Y
Αντικαθιστά 
τόπο ( εκεί )
1 ρήμα: Je vais au cinéma
                J’ y vais/ je n’ y vais pas
2 ρήματα:Il veut manger dans ce restaurant
                    Il veut y manger / il ne veut pas y manger
 Χρόνοι με avoir/ être :Elle est arrivée aux Etats Unis
                                          Elle y est arrivée / elle n’ y est pas arrivée
Προστακτική : Va au travail !
                            Vas  -y !/ N’ y va pas!

Ένα ουσιαστικό ΑΨΥΧΟ που ακολουθεί ρήμα +à 
Penser à = σκέφτομαι
Songer à = σκέφτομαι
Tenir à = αγαπώ
Croire à = πιστεύω
Répondre à= ;π;ντώ
Participer à= συμμετέχω
 jouer à= παίζω
s’ intéresser à= ενδιαφέρομαι
s’ adresser à= απευθύνομαι
s’ opposer à = αντιτίθεμαι
s’ inscrire à= εγγράφομαι  

· Je participe  à l’ équipe de foot
· J’ y participe/ je n’y participe pas
· Nous pensons à nos projets
· Nous y pensons / nous n’ y pensons pas
· Elle s’ intéresse aux films d’ action
· Elle s’ y intéresse/ Elle ne s’ y intéresse pas

Αν το ουσιαστικό είναι ΕΜΨΥΧΟ αντικαθιστώ με (à + pronom tonique)
à moi
à toi
à lui
à elle
à nous
à vous
 à  eux
à elles
· je m’ intéresse à Georges
· je m’ intéresse à lui
· Nous pensons à nos enfants
· Nous pensons à eux













